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Modern applied linguistics cannot be imagined without language corpora. They are both its powerful and
efficient research tool and a virtually unlimited database of linguistic data for various fields and needs of sciences
that use the language arsenal in one way or another. Automation of text corpus generation and research creates
new opportunities not only for philology, but also for specialists who use such data for practical purposes. Corpus-
based methods play an important role in improving language teaching, particularly translation, as they allow for the
accurate and systematic selection of specialised language materials necessary for mastering vocabulary, peculiarities
of use and translation of key linguistic units, as well as for identifying current language trends in a particular field.
Despite the huge selection of platforms and software for managing corpora and text analysis, Sketch Engine stands
out due to its power, as well as the size and versatility of its text collections: it allows you to not only analyse
existing corpora, but also create your own, including multilingual ones, research vocabulary, phrases, terminology,
translation equivalents, and generate learning materials using CQL queries and built-in linguistic functions.

Sketch Engine is particularly effective in teaching professional texts and their translation, as it allows you to
effectively research specialised texts, identify key terminology and typical phrases, analyse translation approaches
and prepare teaching materials for translation students, while using the CQL query language to make the process of
working with specialised texts more focused and flexible.

The article explores a comprehensive approach to using Sketch Engine in teaching professional texts translation,
focusing on the practical aspects of working with corpora. The author offers systematic methods that cover both
basic skills of working with corpus data (creation of specialised corpora, frequency analysis, terminology research)
and advanced techniques of analysing professional vocabulary and specific grammatical structures. Particular
emphasis is placed on the practical application of these tools in the educational process, which allows translation
students to effectively master the key aspects of specialised translation.

Key words: corpus-based research, teaching specialised texts translation, Sketch Engine, professional text,
professional vocabulary, CQL universal query language.

CyvacHy NpUKJIaJHY JiHTBICTHKY HEMOXIIMBO ySIBUTH 0€3 MOBHUX KOpIyCiB. BoHHM ofHOYACHO € 5K 11 mOTyX-
HUM Ta e(DeKTUBHUM JIOCIiTHUIILKAM 1HCTPYMEHTOM, TaK 1 MPAKTHYHO HEOOMEKEHOKO 03010 JIIHIBICTHYHUX JIAHUX
JUISL PI3HUX Tay3ei Ta moTped Hayk, 110 TaK UM 1HAKIIEe BUKOPHUCTOBYIOTH MOBHHI apceHall. ABTOMAaTH3aIlisl CTBO-
PCHHS Ta JOCIIIPKCHHS TEKCTOBUX MACHBIB CTBOPIOE HOBI MOXJIMBOCTI HE TIJIBKH JUIs (pis10I0Tii, a it [u1s (axiBIiiB,
SIK1 3aCTOCOBYIOTh TaKi AaHi y MPaKTUYHUX HUTIX. He ocTaHHIO poJIbh KOPIYCHI METOAHM BiJIirpatoTh Y BAOCKOHAJICHHI
HABYAHHS MOB, a caMe MEePEKIay, OCKUIBKU JAl0Th 3MOTY TOYHO Ta CHCTEMHO MiJOMpaTH CHeliani3oBaHi MOBHI
Marepiaiiu, HeoOXiHi JJisi ONaHyBaHHs JEKCUKH, OCOOIMBOCTEH BXXMBAaHHS Ta MEPEKIaay KIFOUYOBHX JIIHTBICTHY-
HUX OJIMHHUIIb, & TAKOXK JUISI BU3SHAYCHHS Cy4aCHUX MOBHMX TCHJICHIIIN y KOHKpeTHIiH chepi. Hespaxkaroun Ha Benu-
4ye3Hui BUOIp MmmaTdopM Ta MporpaMHOTO 3a0e3MeUeHHs Ui KepyBaHHS KOPITyCaMH TEKCTIB Ta JUIS TEKCTOBOTO
anamizy, Sketch Engine 3ailimae ocobnmBe miclie 3aBASKH CBOil MOTY>KHOCTI, a TAKOXK 0OCSTIB Ta YHIBEpCAJIBHOCTI
KOJICKIIil TEKCTiB: BiH JI03BOJISIE HE TIJIBKHM aHAJII3yBaTH HAsBHI KOPIYCH, & ¥ CTBOPIOBATH BIIACHI, Y TOMY YHCIIi
0araToMOBHi, JOCIiIKYBaTH JICKCHUKY, CJIOBOCTIONYICHHS, TEPMiHOJIOT110, TePeKIafabKi BiATOBIIHIKY Ta TeHepy-
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BaTH HaBYaJIbHI MaTepiayy 3a jjonomMororo CQL-3amuTiB 1 BOYIOBaHUX JIHTBICTUYHUX (PyHKITIH. OCOOIUBO BUCOKY
epexruBHicTh Sketch Engine neMoHcTpye y HaB4aHHI POOOTI 3 ()aXOBUMHU TEKCTAMH Ta iX MEPEKIIaay, OCKUIbKA
JIa€ MOXJIMBICTh €(PEKTHBHO JIOCII/PKYBATH CIIEIliali30BaHi TEKCTH, BUSBIISTH KIFOUOBY TEPMIHOJIOTIFO, XapaKTEPHi
CJIOBOCIIONTYUCHHSI, aHATI3YBaTH TIepeKyIalallbKi MIX0IH Ta TOTYBaTH HaBYAJIbHI Marepialu JUIs CTYJISHTIB-TIepe-
KJIaJ1aviB; TIPY [IbOMY BUKOpHCTaHHS MOBH 3anuTiB CQL 103BoJIsiE 3p0OHUTH ITpoIiec pOOOTH 31 CIeIiali30BaHUMH
TEKCTaMH OUTBII CITPSIMOBAHUM Ta THYYKHM.

VY cTarTi JOCHIKYEThCS KOMIUDIEKCHUH Tinxia no BukopuctanHs Sketch Engine y HaBuaHHi (paxoBoro mepe-
KJIaly, 30CepPeDKYIOIHNCh Ha MPAKTHYHUX aclekTax poOoTH 3 Kopiycamu. [IpormoHyIoThCsl cHcTeMaTH30BaHi METO-
JIIKH, 110 OXOILTFOIOTH SIK 0a30Bi HABUYKH POOOTH 3 KOPITYCHUMH JaHUMU (CTBOPEHHS CIIeIiai30BaHuX KOPITYCiB,
YaCTOTHUH aHalli3, TEPMIHOJOTIYHI JTIOCII/PKEHHS), TaKk 1 OUThII CKIIAJHI MPUHOMH aHali3y (axoBOl JEKCHKU Ta
cnenuiyHNX rpaMaTHIHUX CTPYKTYp. OCcOoONMBUI aKIIEHT POOUTHCS HA MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI IIUX THCTPY-
MEHTIB Y HABYQJILHOMY IIPOIIECI, IO JO3BOJISIE CTYJACHTaM-TIepeKiIaayaM e(peKTUBHO OTIaHyBaTH KITFOYOB1 aCTICKTH
(haxoBoOrO MepeKay.

Kui04oBi cioBa: KopmycHi JOCHiIKeHHS, HaBYaHHS (axoBoro mepexnany, Sketch Engine, ¢axoBmii Tekcr,
(haxoBa JeKkcHKa, yHiBepcanbHa MoBa 3anuTiB CQL.

The issue at hand. Corpus linguistics has evolved significantly by developing diverse methodol-
ogies that apply linguistic analysis to solve both everyday and academic language-related problems.
This field encompasses traditional areas such as textual analysis, lexicography, linguistic descrip-
tion, corpus-assisted translation studies, and terminology development [1], alongside with emerging
applications like building annotated and tagged corpora for NLP [2], enhancing machine translation
systems [3], and advancing Al-driven linguistic modelling [4; 5]. These innovative approaches have
demonstrated particular value in language education and translation studies, offering data-driven
insights into authentic language use and contextual variations. Within this framework, corpus anal-
ysis and related technologies play a pivotal role in translation training, particularly in professional
translation teaching. By facilitating the systematic identification of key terminology, frequent colloca-
tions, and their translation equivalents, corpus-based methods enhance the acquisition of professional
vocabulary and improve specialised translation skills. Such techniques not only accelerate learning
but also improve the accuracy and contextual appropriateness of translated content. The process of
corpus-based translation training might turn out to be more complex, as it involves both research and
analysis of the corpus-based data as well as more basic skills of comprehensive utilization of diverse
and multifaceted corpus software functionalities.

The latest research analysis. The field of corpus linguistics has been extensively investigated
by numerous scholars from various perspectives, reflecting the broadness of this discipline, with
particular attention to its applications in language and translation training. In the domain of applied
linguistics, Norbert Schmitt has pioneered the integration of vocabulary frequency analysis with
corpus-based techniques to enhance language instruction, whereas Stefan Th. Gries has employed
sophisticated statistical approaches to refine vocabulary selection processes across various special-
ized domains [6]. Significant contributions to data-driven learning approaches in translation educa-
tion have been made by Abdurrahman Kilimci and Asli Nur Akkoyunlu, whose empirical research
demonstrated substantial improvements in learners’ collocational competence together with positive
student reception of corpus-based methodologies [7]. Similarly, Amel Lusta, Ozcan Demirel and
Behbood Mohammadzadeh have successfully implemented corpus linguistics principles to optimize
both language teaching and learning outcomes [8]. The Ukrainian academic community has also
made substantial contributions to this field, with scholars including T. Anokhina, V. Babych, 1. Kob-
yakova, N. Lemish, S. Matvieieva, S. Schvachko, and A. Zernetska [9; 10; 11] investigating vari-
ous applications of corpus techniques in language and translation teaching. The discipline continues
to demonstrate remarkable dynamics and diversity, with ongoing research developments enhancing
the theoretical foundations and practical implementations of corpus-based approaches in educational
contexts, and this trend clearly shows signs of intensifying in future scholarly work. This growing
body of research highlights the potential of corpus linguistics in revolutionizing language teaching
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and translation training methodologies through empirical, data-driven approaches that bridge theoret-
ical insights with classroom applications.

The article is aimed at researching how corpus linguistics methodologies can enhance profes-
sional translation teaching through two complementary approaches: corpus-based research tech-
niques and hands-on training in corpus compilation and analysis. Focusing on the application of
Sketch Engine software, the research demonstrates practical methods for (1) developing essential
competencies in building customized corpora for domain-specific translation needs, and (2) iden-
tifying high-frequency lexical patterns and specific translation constructions. The article presents a
framework for training future translators in critical skills, including text selection criteria for special-
ized corpora, formulation of CQL queries for terminological extraction, analysis of terminological
collocations, and identification of frequent words in professional discourse. Particular emphasis is
placed on developing students’ ability to construct and utilize specialized corpora, starting from initial
text compilation to advanced query design. The study highlights how these dual competencies (prac-
tical corpus-building skills and analytical corpus research) enable translation students to create tar-
geted lexical resources for specific domains, while simultaneously developing the meta-skills needed
for professional terminological research. For «Translation» and «Applied Linguistics» educational
programs, this approach offers both immediate practical benefits through ready-to-use core vocabu-
lary sets as well as long-term methodological value by teaching students to expand and adapt these
resources through corpora text analysis. The given model bridges the gap between theoretical corpus
linguistics and applied translation practice, equipping students with research-backed strategies to
face specialized translation challenges as well as fostering independence in professional terminology
management. And this is what gives this study its practical value.

The main body of the article. As we have repeatedly pointed out, the current stage of applied lin-
guistics development facilitates active implementation of corpus technologies in the training of future
translators. This is particularly relevant for working with highly specialized texts, where traditional
methods often prove insufficient. Sketch Engine, as one of the most functional corpus analysis tools,
helps address this issue by enabling the creation of specialized text databases and utilizing the pow-
erful capabilities of CQL queries to identify and analyse key linguistic phenomena [12, c. 7-16]. The
practical use of corpus-based methods in teaching and learning encompasses multiple interconnected
stages. These may include: corpus selection and corpus design, when the students choose or compile
a specialized text corpus relevant to the learning objectives; data querying and analysis with the cor-
pus tools application to extract linguistic patterns, collocations and terminology; hands-on training at
which the students are engaged in corpus searches to analyse authentic language use; interpretation
and discussion, the stage that could be viewed as an important consolidation phase to refer the find-
ings to the translation or applied linguistics theory; practical implementation which aims to apply the
insights to various related translation tasks, text production, or error analysis.

The above-mentioned stages naturally represent the cycle of corpus building and using at the same
time enhancing the students professional knowledge and skills acquisition. Here we can be more
specific and dwell on practical implementation of the ideas. First, this involves developing skills in
working with the Sketch Engine interface, where students learn to create their own corpora, upload
texts in various formats (DOCX, PDF), and analyse their structure using the Corpus Info tool. Thus,
when working with the «Legal Documents for IT Products» corpus, special attention should be paid
to analysing parameters such as the total number of tokens, words, and documents, which helps
understand the scale and specificity of the texts.

Second, a crucial aspect involves mastering CQL (Corpus Query Language), which enables
advanced terminology search and analysis. The CQL language can pose some problems when work-
ing with specialised corpora in a professional texts translation class, as CQL queries are extremely
important for correct and efficient work with this type of texts. There are two kinds of difficulties stu-
dents face here. The first one is the query language itself, because, despite the fact that Sketch Engine
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offers a short guide to creating queries, as well as the so-called CQL Builder, a tool for prompting
that makes writing queries much easier, developing the skills to build the prompts might take time
and guidance for a gradual transition from elementary queries to more complex ones. The second
problem is that even if students have the skills to write CQL prompts, they do not always fully under-
stand their potential and what kind of result they will get in the process of querying, how they should
analyse and interpret the data obtained. Therefore, the primary task at the beginning of working with
corpora of professional texts is to show students the basic ways of creating queries and how they can
use them to analyse professional vocabulary as well as particular structural features of a professional
text. Thus, a number of typical CQL queries can be used to analyse legal and IT texts. For instance,
the query [tag="N.*"] identifies all nouns in the corpus, essential for building a terminology database.
Similarly, to analyse passive constructions typical of legal texts, the query [tag="V.*"] [tag="VVN"]
detects phrases like «is granted» or «are prohibited». For translators, queries targeting multi-word
terms are particularly valuable, e.g., [tag="N.*"]{2} is utilized to extract two-component noun clus-
ters, such as «license agreement» or «intellectual property». The following query [word="[A-Z]
[a-z]+"] is used to identify capitalised terms, which may include proper or company names («Micro-
soft», «Adobe», «End User Licence Agreementy, etc.), and [word=".*-.*"] to find hyphenated com-
binations («non-exclusivey, «user-generated», «up-to-date», etc.). To detect collocations, we can use
queries, such as [tag="V.*"] [tag="IN"] for verbs with a preposition («grant under», «comply withy,
«terminate upony, etc.); [tag="VVN"] [tag="N.*"] for constructions such as «licensed software» or
«registered trademark»; and [tag="N.*"]{2,3} for noun clusters of two or three components («license
agreementy, «intellectual property rightsy, etc.). To search for grammatical constructions, it is con-
venient to use [tag="V.*"] [tag="VVN"] for passive voice («is granted», «are prohibited», etc.); [lem-
ma="shall" | lemma="must"] [tag="V.*"] for modal verbs in texts of agreements («shall comply»,
«must notify», etc.); and [word="if"] [tag="PRP"] [tag="V.*"] for conditional constructions («if the
user violatesy, «if the software is modified», etc.).

In order to develop skills of applying CQL queries in the classroom, several practical tasks can
be offered as well. First, students receive a ready-made CQL query, for example, to search for noun
clusters, then enter it into Sketch Engine, analyse the results, paying attention to which terms are most
common, and then suggest ideas for the Ukrainian equivalents. For instance, the query [tag="N.*"]
{2} will help find most common 2-component noun clusters such as «data protection», «user agree-
menty», «copyright notice», which are translated as «3axucT maHux», «yroga 3 KOpPHCTyBaueM»,
«TIOBIIOMJICHHSI TIPO aBTOPCHKI MpaBay. Students can also search the corpus for a sentence with a
particular term using the appropriate CQL query and translate it into Ukrainian, taking into account
the context. For example, the query [lemma="infringe"] allows detecting all forms of the word
«infringe». As a result, there might be found a typical sentence like «You shall not infringe our intel-
lectual property rights.», which can be translated as «Bu He moBuHHI nmopyIIyBaTy Haili mpaBa Ha
IHTENIeKTyaJIbHy BJIACHICTHY» Or «Bu He MaeTe MpaBa MOPYLIyBaTH Hallli IPaBa Ha 1HTEJIEKTyaJIbHY
BJAcHICTHY, etc. Editing is another effective way to practise using CQL language. Students could be
given a translation excerpt of an agreement with deliberate mistakes, and they have to use a CQL
query to find the correct version in the corpus and correct the error. For example, in the sentence
«The licence shall be cancelled» the wording is incorrect, because in legal texts, the construction
,»shall be terminated» is more commonly used. Using the query [lemma="licence"] [lemma="shall"]
[lemma="be"] [tag="VVN"], students find the correct form — «The licence shall be terminated.».
Additionally, students can independently compose CQL queries to search for specific constructions,
for example, cases where the licence is restricted. Working with real documents might also be useful:
you can download EULAs from Microsoft, Adobe or other companies and compare the terminology
using CQL, which helps to better understand the peculiarities of legal and IT texts.

Another important aspect is the practical application of the obtained data in the educational process.
An effective approach is organizing discussions to analyse specific types of documents, for example
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EULAs (End-User License Agreements), where students learn to identify characteristic language fea-
tures: standard formulations, passive constructions, specific terminology. Group project work, when
each team analyses a certain aspect of the text (noun clusters, phrasal verbs, etc.) with subsequent
presentation of results, promotes better acquisition of the material. Particular attention should be
paid to creating thematic glossaries based on corpus data, as this activity extends far beyond lists of
terms; on the contrary, it represents a comprehensive process of developing professional linguistic
awareness. Tools like Sketch Engine enable frequency analysis of terms and their typical colloca-
tions, revealing not just key vocabulary but also its actual functioning within professional discourse.
When the students examine terms like «license», «agreement» or «liability» in their natural contexts,
they begin seeing not isolated words but complete communicative patterns. For instance, analys-
ing collocations such as «grant a license», «terminate automatically», etc., reveals both lexical and
grammatical features of legal style. This corpus-driven immersion helps students develop an intuitive
understanding of professional terminology that differs fundamentally from mechanical dictionary
memorization. The approach proves particularly valuable when combined with authentic translation
practice. After working with corpora, students translate real text excerpts and then compare their
solutions with professional translations. This comparative process provides more than just vocabu-
lary knowledge — it helps develop true translator thinking: the ability to analyse contexts, anticipate
interpretations, and justify lexical choices.

Conclusions. To sum up, we have to once again emphasise that corpus linguistic offers powerful
tools for researching and analysing various linguistic data as well as a virtually unlimited repository
of language data. The automation of corpus creation and analysis has led to the immense popularity
of corpus methods for practical applications in language teaching and translation. They are particu-
larly valuable in professional translation training, as they allow for the precise selection of language
materials, identification of lexical patterns typical of the field, and analysis of ongoing language
trends in specific domains. Sketch Engine is distinguished due to its versatility, vastness of language
data, and advanced features like Corpus Query Language (CQL). It enables users to create custom
corpora, analyse vocabulary and collocations, and therefore, effectively use the materials in language
and translation training. The corpus manager’s benefits in teaching professional translation are in
its ability to facilitate targeted research on specialized texts, identify both specific and commonly
used terminology, and offer tailored learning resources. The methodology of corpus-based specialised
translation teaching can be divided into stages, each focusing on the particular tool or part of the cor-
pus engine with gradual increase of the tasks complexity as new knowledge and skills are acquired.
At the initial stage students learn to extract linguistic patterns, collocations, and terminology through
CQL queries. With more practice students engage in various kinds of corpus search to analyse authen-
tic language use. An important part of the educational process is to link translation theory and corpora
practical applications, which would foster deeper understanding of terminological and structural pro-
cesses typical of specialised texts of the given field. No less important is the application of the corpus
research and analysis methods to the translation tasks, text production and linguistic errors analysis.

The corpus-based approach to teaching specialised texts translation offers several advantages among
which is enhanced terminological accuracy, as the students, being exposed to authentic language use
combined with linguistic understanding of the specialised text production processes, improve their
ability to identify and thus translate the terms appropriately. Analysing collocations and grammatical
structures helps students build up contextual understanding of the specialised vocabulary. Eventually,
learning to create and query corpora, students develop skills for independent terminology research
and, therefore, gain higher level of translation autonomy.

The prospects of the study include corpus analysis application to specialized texts in various fields,
like medicine, finance, or engineering, as this type of linguistic search is highly suitable for special-
ised language and translation teaching. Terminology is a remarkably dynamic phenomenon, which
means that corpus-based methods might be particularly adjusted to identification and analysis of
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emerging terms in professional discourse. Lastly, and of no lesser significance is the infinite possi-
bilities to employ parallel corpora to study translation equivalents across languages for both training
and professional purposes.
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